PRVOSTOPENJSKI UNIVERZITETNI STUDIJSKI PROGRAM MEDJEZIKOVNO
POSREDOVANIJE,
UNIVERZA V LJUBLJANI, FILOZOFSKA FAKULTETA, ODDELEK ZA PREVAJALSTVO

Predstavitev studijskega programa:

1. Podatki o studijskem programu

Studij medjezikovnega posredovanja je eden prvih $tudijskih programov na Filozofski
fakulteti, ki je oblikovan in izvajan v skladu z bolonjskimi smernicami. Prvostopenjski
univerzitetni Studijski program traja tri leta in obsega skupaj 180 kreditnih tock.
Studentje lahko izbirajo med tremi studijskimi smermi:
slovenscina-anglescina-nemscina,

slovenscina-anglescina-francoscina,

slovenscina-anglescina-italijanscina.

Studij medjezikovnega posredovanja je zanimiv in aktualen preplet jezikovnih,
kulturoloskih, knjizevnih in prevodoslovnih vsebin, s katerim sStudentje pridobijo
jezikovno, kulturno in kontrastivno besedilno znanje v slovenscini, anglescini in izbranem
tretjem jeziku, usvojijo pa tudi osnovne prevajalske spretnosti. To pomeni, da so
Studentje po koncdanem Studiju sposobni suvereno in kompetentno pisno in ustno
komunicirati v slovenscini in dveh tujih jezikih ter dobro poznajo tri evropske kulture.
Uspesno zakljucen studij medjezikovnega posredovanja je najboljsa priprava za dveletni
magistrski studij prevajanja oz. tolmacenja. Ena glavnih prednosti bolonjskih Studijskih
programov pa je vecja prehodnost med programi, zato lahko diplomanti medjezikovnega
posredovanja Studij nadaljujejo tudi na Stevilnih drugih podrocjih, kot so ekonomija,
sociologija, novinarstvo, knjizevnost idr.

Veliko moznosti za pridobivanje izkusenj s Studijem in Zivljenjem v tujini ter pristen stik
s tujimi jeziki in kulturami nudi pester program mednarodnih Studentskih izmenjav
Socrates/Erasmus, ki Studentom medjezikovnega posredovanja omogoca Studij v znanih
univerzitetnih sredié¢ih v Nemdiji, Avstriji, Franciji, Italiji, Spaniji, Veliki Britaniji in
drugod.

Strokovni naslov, ki ga pridobi diplomant, je univerzitetho diplomirani medjezikovni
posrednik oz. univerzitetno diplomirana medjezikovna posrednica (z navedbo smeri).

2. Temeljni cilji programa in splosne kompetence

Studentje $tudijskega programa Medjezikovno posredovanje pridobijo visoke jezikovne,
kulturne in kontrastivne besedilne kompetence v slovenscini, anglescini in Se v dodatnem
tujem jeziku (izbirajo lahko med nemscino, francoscino ali italijanscino), prejmejo pa tudi
osnovno prevajalsko kompetenco. To pomeni, da so po koncanem Studiju sposobni
kompetentno pisno in ustno komunicirati v slovenscini in dveh tujih jezikih ter dobro
poznajo tri evropske kulture. Diplomirani strokovnjaki za medjezikovno posredovanje
tako lahko delujejo na razli¢nih podrodjih gospodarstva, predvsem v javnih in drzavnih
sluzbah ter kulturnih ustanovah, ki imajo veliko stikov s tujino in mednarodni krog
strank.

Splosne kompetence:

- govorna in pisna komunikacijska spretnost;

- sposobnost in spretnost za timsko delo;

- spretnost samostojnega pridobivanja znanj in vedenj;

- sposobnost za vsezivljenjsko ucenje v druzbi znanja;
sposobnost analize, sinteze, predvidevanja resitev in posledic;
- sposobnost razvijanja lastnih raziskovalnih pristopov in usmerjenosti v reSevanje
problemov;

- sposobnost uporabe informacijsko-komunikacijske tehnologije;
- sposobnost reagiranja v konfliktnih situacijah;

- sposobnost razvijanja kriticnega uma.



Predmetnospecificne kompetence:

- sposobnost delovanja v veljezikovnem in veckulturnem okolju;

- sposobnost ustreznega odzivanja v socialno, kulturno in etni¢no razli¢nih okoljih;

- jezikovne kompetence v dveh tujih jezikih;

- besedilne kompetence v slovenscini in dveh tujih jezikih;

- sposobnost razumevanja in analiziranja besedilnih sporazumevalnih procesov v druzbi;
- sposobnost razumevanja zgodovinsko utemeljene kompleksnosti pojma kultura;

- sposobnost prepoznavanja razlik in podobnosti med tujimi in slovenskim druzbenim
sistemom ter tujimi in slovenskimi sistemi druzbenih vrednot;

- sposobnost razumevanja soodvisnosti delovanja besedil od civilizacijsko-kulturnega
druzbenega konteksta;

- sposobnost prenosa teoreti¢nih opisov jezika v prakti¢no delo z besedili;

- sposobnost medjezikovnega in medkulturnega posredovanja iz tujega okolja v
slovensko in iz slovenskega v tuje okolje;

- sposobnost uporabe jezikovnih tehnologij.

3. Pogoji za vpis in merila za izbiro ob omejitvi vpisa

Pogoji za vpis na dodiplomski studij medjezikovnega posredovanja so doloceni v skladu s
115. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani. Na dodiplomski Studij se lahko vpise:

a) kdor je uspesno opravil maturo,

b) kdor je pred 1. 6. 1995 koncal katerikoli Stiriletni srednjesolski program.

Za uspesno vkljucitev v studij medjezikovnega posredovanja se priporo¢a opravljena
matura iz obeh tujih jezikov oziroma koncan Sstiriletni srednjeSolski program, ki je
obsegal 420 ur prvega tujega jezika in 280 ur drugega tujega jezika.

Ce je zanimanja za vpis ve¢, kot je razpisanih mest, univerzitetni center za vpis razporedi
kandidate po naslednjih merilih:

kandidate pod a)

splosni uspeh pri maturi (30 %)

splosni uspeh v 3. in 4. letniku (10 %)

uspeh pri maturi iz tujega jezika 1 (10 %)

uspeh pri maturi iz tujega jezika 2 (10 %)

uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 1 (15 %)

uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 2 (15 %)

uspeh v 3. in 4. letniku iz slovenskega jezika (10 %)

kandidate pod b) pa glede na

splosni uspeh pri zakljuénem izpitu (30 %)

splosni uspeh v 3. in 4. letniku (20 %)

uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 1 (20 %)
uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 2 (20 %)
uspeh v 3. in 4. letniku iz slovenskega jezika (10 %).

Opomba:
tuji jezik 1 je prvi tuji jezik izbrane usmeritve (anglescina), tuji jezik 2 je drugi tuji jezik
izbrane usmeritve (nemscina ali francoscina ali italijanscina).

Natanc¢na dolocila so vsako leto objavljena v Razpisu za vpis, ki ga pripravi Ministrstvo za
visoko Solstvo, znanost in tehnologijo.

4. Merila za priznavanje znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program
Na prvostopenjskem univerzitetnem Studijskem programu »Medjezikovno posredovanje«
se upostevajo tudi znanja in spretnosti, pridobljene pred vpisom v razli¢nih oblikah
formalnega in neformalnega izobrazevanija.



étudentje oz. Studentke znanja, pridobljena v raznih oblikah formalnega izobrazevanija,
izkazejo s spriCevali in drugimi listinami, iz katerih sta razvidna vsebina in obseg
vlozenega dela Studenta, da se znanja in spretnosti lahko ovrednotijo s kreditnimi
toCkami. Studentu oz. Studentki se lahko prizna do 12 KT, ki lahko nadomestijo zunanje
izbirne predmete Studijskega programa. Na podlagi individualnih vlog Studentov oz.
Studentk o priznavanju in vrednotenju tako pridobljenih znanj in spretnosti odloca kolegij
predstojnika oz. predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Pri znanjih, pridobljenih na osnovi izkazanih listin neformalnega izobrazevanja oziroma
portfolija (projekti, elaborati, izumi, patenti, objave avtorskih del ipd.), se Studentu oz.
Studentki lahko prizna do 12 KT, ki lahko nadomestijo zunanje izbirne predmete
Studijskega programa. O priznavanju in vrednotenju na podlagi individualnih vlog odloca
kolegij predstojnika oz. predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Student, ki je objavil ¢lanek v znanstveni reviji, ki ji stroka priznava znanstveno
relevantnost (gl. prilozen seznam), lahko zaprosi za priznanje clanka namesto
seminarske naloge v okviru »Izbirnega diplomskega seminarja« v 3. letniku (6 KT). O
priznavanju in vrednotenju na podlagi individualnih vlog odlo¢a kolegij predstojnika oz.
predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Studentu oz. S$tudentki se tako lahko skupaj prizna 18 KT oz. 10 % Studijskega
programa.

Studentu oz. S$tudentki prvostopenjskega univerzitetnega Studijskega programa
»Medjezikovno posredovanje« se na osnovi delovnih izkusenj in strokovnih referenc, ki
jih izkazuje s portfolijem, lahko delno ali v celoti prizna Studijske obveznosti znotraj vseh
delov Studijskega programa. Priznavanje Studijskih obveznosti je v domeni posameznih
nosilcev predmetov. O priznavanju in vrednotenju na podlagi individualnih vlog in pisnih
mnenj nosilcev posameznih predmetov odlo¢a kolegij predstojnika oz. predstojnice
Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Dolocila o priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v Studijski program,
se smiselno uposStevajo tudi pri priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih med
Studijem, v kolikor je v obliki uénega sporazuma to dogovorjeno vnaprej.

5. Pogoji za napredovanje po programu

Za napredovanje v drugi letnik univerzitetnega studijskega programa Medjezikovno
posredovanje mora Student opraviti Studijske obveznosti za 1. letnik v tolikSnem
obsegu, da dosezejo 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom (54 od 60 KT).

Za napredovanje v tretji letnik univerzitetnega Studijskega programa Medjezikovno
posredovanje mora Student opraviti Studijske obveznosti za 2. letnik v tolikSnem
obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom (54 od 60 KT) 2.
letnika, kar skupaj s celotnimi obveznostmi 1. letnika (60 KT) pomeni zbranih 114 KT.

V primeru izjemnih okolis¢in (dolo¢enih v Statutu UL, 153. ¢len) pa se lahko na podlagi
reSene prosnje vpisejo v visji letnik tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov
obveznosti (torej dosegli 51 KT). O tem vpisu odloc¢a Odbor za Studentska vprasanja in
usmerjanje, pri cemer lahko oddelek poda posvetovalno mnenje.

ManjkajoCe obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, visji letnik.

6. Pogoji za dokoncanje studija

Pogoji za dokoncanje Studija so:

- zbranih 180 KT;

- opravljene vse obveznosti, predpisane s predmetnikom in u¢nimi nacrti;
- izbirni diplomski seminar (9 KT);



- seminarska naloga z zagovorom v seminarju (6 KT): v okviru izbirnega diplomskega
seminarja Student oz. Studentka izbere en diplomski seminar (na vsakem jeziku je
razpisan najmanj eden);

- diplomski izpit (3 KT): v okviru izbirnega diplomskega seminarja; slovenski jezik: pisni
izpit z ustnim zagovorom (jezikoslovna interpretacija besedila) in dva tuja jezika: pisna
izpita iz tvorjenja besedil ter ustna izpita iz (a) jezika ter (b) druzbe, kulture in literature.

7. Prehodi med studijskimi programi
Prehajanje med programi je doloc¢eno skladno s 181.-189. ¢lenom statuta UL.

Prehajanje na studij Medjezikovnega posredovanja na FF UL

a) med univerzami je dolo¢eno glede na 189. clen statuta UL:

- kandidat oz. kandidatka mora za prehod na Studij medjezikovnega posredovanja na FF
UL izpolnjevati pogoje za vpis v visji letnik po Studijskem programu univerze, na katero
je vpisan;

- senat FF UL odlo¢a o izpolnjevanju pogojev za prehod in dolo¢i kandidatu za
nadaljevanje Studija diferencialne izpite in druge obveznosti za vpis ter letnik, v katerega
se sme vpisati, na predlog Oddelka za prevajalstvo.

b) med studijskimi programi UL je mogo¢ prehod na sStudij medjezikovnega posredovanja
na FF UL le s programov za pridobitev univerzitetne izobrazbe prve stopnje; prehajanje
je doloCeno glede na 183. ¢len statuta UL:

- prehod na studij medjezikovnega posredovanja je mogoc¢, Ce se kandidatu pri vpisu v
Studijski program medjezikovnega posredovanja lahko prizna vsaj polovica obveznosti, ki
jih je opravil na prvem sStudijskem programu;

- kandidat oz. kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v zacetni letnik Studija
medjezikovnega posredovanja;

- senat FF UL odlo¢a o izpolnjevanju pogojev za prehod in dolo¢i kandidatu za
nadaljevanje Studija diferencialne izpite in druge obveznosti za vpis ter letnik, v katerega
se sme vpisati, na predlog Oddelka za prevajalstvo.

c) med univerzitetnim programom Prevajalski Studij FF UL je mogo¢ prehod na
prvostopenjski univerzitetni Studijski program Medjezikovno posredovanje na FF UL pod
naslednjimi pogoji, ki so v skladu s 183. ¢lenom statuta UL:

- prehod na studij medjezikovnega posredovanja je mogoc¢, Ce se kandidatu pri vpisu v
Studijski program medjezikovnega posredovanja lahko prizna vsaj polovica obveznosti, ki
jih je opravil na univerzitethnem programu Prevajalski studij;

- kandidat oz. kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v zacletni letnik Studija
medjezikovnega posredovanja;

- senat FF UL odlo¢a o izpolnjevanju pogojev za prehod in dolo¢i kandidatu za
nadaljevanje Studija diferencialne izpite in druge obveznosti za vpis ter letnik, v katerega
se sme vpisati, na predlog Oddelka za prevajalstvo.

8. Nacini ocenjevanja

Nacini ocenjevanja posameznih predmetov so doloceni za vsak predmet posebej v ucnih
nacrtih. Obsegajo ustne in pisne izpite, kolokvije, seminarske naloge, izdelave projektov
ipd. Ocenjevalna lestvica je od 6-10 (pozitivho) oz. 1-5 (negativno), pri ocenjevanju se
uposteva Statut Univerze v Ljubljani in izpitni rezim Filozofske fakultete v Ljubljani.

Ocenjevalna lestvica:

10 - (odli¢no: izjemni rezultati z zanemarljivimi napakami),

9 - (prav dobro: nadpovprec¢no znanje, vendar z nekaj napakami),
8 - (prav dobro: solidni rezultati),

7 - (dobro: dobro znanje, vendar z vecjimi napakami),

6 - (zadostno: znanje ustreza minimalnim kriterijem);

5-1 - (nezadostno: znanje ne ustreza minimalnim kriterijem).

9. Predmetnik studijskega programa



1. letnik
1. semester

Slovenscina in skupni predmeti

Predmet KU
P S \")
1. Uvod v studij slovenskega jezika 45 15 30
a) Uvod v studij slovenskega jezika (45) (30)
b) Slovenski jezik in diskurz (15)
2. Uvad v studij medjezikovnega posredovanja 30 - 15
a) Uvod v medjezikovno posredovanje (15)
b) Vloga, pomen in raba slovarjev (15)
c) Pismenost za informacijsko druzbo (15)
Anglescina
Predmet KU KT
P S Vv
3. Angleski jezik I 30 - 75 6
a) Angleska slovnica 1 (15) (15)
b) Angleska fonetika (15) (15)
) Angleske jezikovne vaje 1 (45)
4. Britanska druzba, kultura in literatura 60 - - 6
a) Britanska druzba in kultura (30)
b) Britanska literatura (30)
Nemscina
Predmet KU KT
P S Vv
5. Nemski jezik I 30 - 75 6
a) Nemska slovnica 1 (15) (15)
b) Nemska fonetika (15) (15)
c) Nemske jezikovne vaje 1 (45)
Francoscina
Predmet KU
P S \"/
5. Francoski jezik I 30 - 75
a) Francoska slovnica 1 (15) (15)
b) Francoska fonetika (15) (15)
¢) Francoske jezikovne vaje 1 (45)
Italijanscina
Predmet KU KT
P S \'/
5. Italijanski jezik I 30 - 75 6
a) Italijanska slovnica 1 (15) (15)
b) Italijanska fonetika (15) (15)
¢) Italijanske jezikovne vaje 1 (45)




2. semester

Slovenscina in skupni predmeti

Predmet KU
P S \")

1. Slovenska druzba, kultura in literatura 30 15 -
a) Slovenska druzba in kultura (15) (15)
b) Literatura v medkulturnem poloZaju (15)
Anglescina
Predmet KU

P S \'J
2. Angleski jezik II 15 - 15
a) Angleska slovnica 2 (15)

(15)
3. Slovensko-anglesko medjezikovno posredovanje I - - 90
a) Medjezikovno posredovanje (anglescina) (30)
b) Tvorjenje besedil v angleSkem jeziku (60)
Nemscina
Predmet KU

P S V

4. Nemski jezik II 15 |- | 15
a) Nemska slovnica 2 (15) (15)
5. Druzba, kultura in literatura nemskih govornih podrocijI | 60 | - | -
a) Nemska druzba in kultura I (30)
b) Nemska literatura I (30)
6. Slovensko-nemsko medjezikovno posredovanje I - | =] 90
a) Medjezikovno posredovanje (nemscina) (30)
b) Tvorjenje besedil v nemskem jeziku (60)
Francoscina
Predmet KU

P S \'
4. Francoski jezik II 15 - 15
a) Francoska slovnica 2 (15) (15)
5. Francoska druzba, kultura in literatura I 60 - -
a) Francoska druzba in kultura I (30)
b) Francoska literatura I (30)
6. Slovensko-francosko medjezikovno posredovanje I - - 90
a) Medjezikovno posredovanje (francoscina) (30)
b) Tvorjenje besedil v francoskem jeziku (60)




Italijanscina

Predmet KU

P S Vv
4. Ttalijanski jezik II 15 - 15
a) Italijanska slovnica 2 (15)

(15)

5. Italijanska druzba, kultura in literatura I 60 - -
a) Italijanska druzba in kultura I (30)
b) Italijanska literatura I (30)
6. Slovensko-italijansko medjezikovno - - 20
posredovanje I
a) Medjezikovno posredovanje (italijansc¢ina) (30)

b) Tvorjenje besedil v italijanskem jeziku

(60)




2. letnik
1. semester

Slovensdina in skupni predmeti

Predmet KU KT
P S \")

1. Leksika in slovnica slovenskega 60 - 30
jezika
2. Osnovne prevajalske kompetence 30 -
I: Racunalnisko podprto prevajanje
Anglescina
Predmet KU

P S \'
3. Angleski jezik III 15 - 60
a) Angleska slovnica 3 (15)
b) Angleske jezikovne vaje 2 (60)
4. Ameriska druzba, kultura in 30 30 -
literatura
a) Ameriska druzba in kultura (30)
b) Ameriska literatura (30)
Nemscina
Predmet KU

P S \")
5. Nemski jezik III 15 - 60
a) Nemska slovnica 3 (15)
b) Nemske jezikovne vaje 2 (60)
6. Druzba, kultura in literatura 60 - -
nemskih govornih podrocij II
a) Nemska druzba in kultura II (30)
b) Nemska literatura II (30)
Francoscina
Predmet KU

P S \')
5. Francoski jezik III 15 - 60
a) Francoska slovnica 3 (15)
b) Francoske jezikovne vaje 2 (60)
6. Francoska druzba, kultura in 60 - -
literatura II
a) Francoska druzba in kultura II (30)
b) Francoska literatura II (30)
Italijanscina
Predmet KU

P S \'
5. Italijanski jezik III 15 - 60
a) Italijanska slovnica 3 (15)
b) Italijanske jezikovne vaje 2 (60)
6. Italijanska druzba, kultura in 60 - -
literatura II
a) Italijanska druzba in kultura II (30)
b) Italijanska literatura II (30)




2. semester

Slovenscina in skupni predmeti

Predmet KU KT
P S \')
1. Slovenski jezik in druzba* ali 30 30
1. Zunanji izbirni predmet*
Anglescina
Predmet KU
P S \'
2. Angleski jezik IV 15 15
a) Angleska slovnica 4 (15) (15)
3. Slovensko-anglesko medjezikovno 30 30 60
posredovanje II
a) Idiomatika in stilistika angleskega jezika (30) (30)
b) Medjezikovno posredovanje iz anglescine
v slovenscino (60)
Nemscina
Predmet KU
P S \"/

4. Nemski jezik IV 15 15
a) Nemska slovnica 4 (15) (15)
5. Slovensko-nemsko medjezikovno 30 30 60
posredovanje II
a) Idiomatika in stilistika nemskega jezika (15) (15)
b) Besedotvorje nemskega jezika
c) Medjezikovno posredovanije iz nemscine (15) (15)
v slovenscino

(60)
Francoscina
Predmet KU

P S \")

5. Francoski jezik IV 15 15
a) Francoska slovnica 4 (15) (15
6. Slovensko-francosko medjezikovno 30 30 60
posredovanje II
a) Idiomatika in stilistika francoskega jezika (30) (30)
b) Medjezikovno posredovanije iz francosCine
v slovenscino (60)




Italijanscina

Predmet KU

P S Vv
5. Italijanski jezik IV 15 15
a) Italijanska slovnica 4 (15) (15
6. Slovensko-italijansko medjezikovno 30 30 60
posredovanje II
a) Idiomatika in stilistika italijanskega jezika (30) (30)

b) Medjezikovno posredovanije iz
italijansCine v slovenscino

(60)




3. letnik

Slovensdina in skupni predmeti

Predmet KU KT
P S Vv

1. Razumevanje in tvorjenje 30 30 30 6

besedil v slovenskem jeziku

2. Osnovne prevajalske 15 15 - 3

kompetence 11

a) Tolmacenje za prevajalce (15)

b) Mednarodne organizacije (15)

3. Izbirni diplomski seminar - 30 - 9

a) seminarska naloga z zagovorom v (6)

seminarju

b) diplomski izpit (3)

4. Zunanji izbirni predmet* 60 6

*Gre za predmete, ki jih ponuja nematicni oddelek Filozofske fakultete, ostale fakultete
Univerze v Ljubljani ali univerze v tujini, s katerimi imamo sklenjene Socrates/Erasmus
pogodbe.

Anglescina

Predmet KU KT
P S \')

5. Angleski jezik III 30 30 30 6

a) Kontrastivna slovnica (30) (30)

b) Tvorjenje besedil (30)

6. Druzbe, kulture in literature 30 30 - 6

angleskih govornih podrocij

a) Druzbe in kulture angleskih govornih (30)

podrocij

b) Literature angleskih govornih (30)

podrocij

7. Slovensko-anglesko 120 6

medjezikovno posredovanje III

a) Prevajanje v slovenscino (60)

b) Prevajanije iz slovenscine (60)

Nemscina

Predmet KU KT
P S \")

8. Nemski jezik III 30 30 30 6

a) Kontrastivna slovnica (30) (30)

b) Jezikovne vaje (30)

9. Druzba, kultura in literatura 60 - - 6

nemskih govornih podrocij I1I

a) Druzba in kultura III (30)

b) Literatura III (30)

10. Slovensko-nemsko 120 6

medjezikovno posredovanje III

a) Prevajanje v slovenscino (60)

b) Prevajanije iz slovenscine (60)

Francoscina

Predmet KU KT

8. Francoski jezik ITI 30 | 30 | 30 6
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a) Kontrastivna slovnica (30) (30)
b) Tvorjenje besedil (30)
9. Frankofona druzba, kultura in 60 - -
literatura
a) Frankofona druzba in kultura (30)
b) Frankofona literatura (30)
10. Slovensko-francosko 120
medjezikovno posredovanje III
a) Prevajanje v slovenscino (60)
b) Prevajanije iz slovenscine (60)
Italijanscina
Predmet KU

P S \'
8. Italijanski jezik III 30 60
a) Kontrastivna slovnica (30) (30)
b) Tvorjenje besedil (30)
9, Italijanska druzba, kultura in 60 - -
literatura III
a) Italijanska druzba in kultura III (30)
b) Italijanska literatura III (30)
10. Slovensko-italijansko 120
medjezikovno posredovanje III
a) Prevajanje v slovenscino (60)

b) Prevajanije iz slovenscine

(60)
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